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AnHoTtanust. Llebio paboTs! SBIIsIeTCSs BBIIBICHUE U oncanue GppeiiMoBbIX cHTya-
WA B yIIOTPEOICHHUH [J1aroJIoB najicHus tomber, chuter, choir u, 4acTudaHo, dégringoler
BO (ppaHITy3CKOM si3bIKe. TaKMMH CUTYaIMsIMH OKa3aJIiCh (i) CBOOOHOE MajeHHe CBEPXY
BHU3, (i1) oTkpermienue, (iii) BeINageHne U3 KOHTeHHepa, (iv) moTepsi BepTHKAIbHON
OpHEHTAINH, U (V) CBOOOJHOE MepeMENICHUE MTPU PUKCUPOBAHUH CBEPXY (IUist tomber:
les rideaux tombent bien). ]I BceX KOHTEKCTOB XapaKTePhl HEMOATOTOBICHHOCTD HIIH
Clly4aifHOCTh COOBITHS KaK B HPSIMBIX, TaK U B IIEPEHOCHBIX YHOTpeOieHusaX. boum
TaKXKe ONpPEJIeICHbl CEMaHTHYECKUE [TAPAMETPBI, PEICBAHTHBIE JJI1 CEMAHTHKH K100
13 3THX I1arojoB. MccaenoBanue npoBeaeHo Ha MaTepuae TeKcToB XX Beka (hpaHIry3-
CKOT'O KOpIlyca JIuTepaTypHbIX TekcToB Frantext.

KunroueBnle ciioBa: (hpaHIy3cKuil 361K, PyCCKUH S3BIK, JIEKCHYECKas CEMaHTHKa,
TJIaroJIbl MaeHUsL.
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Abstract. The aim of the study is to identify and describe frame situations in the
use of the verbs tomber, chuter, choir, and, in some cases, dégringoler in French. Se-
mantic parameters relevant to each of the analyzed verbs are also described. The study
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is based on Frantext — the French corpus of XX century literary texts. The Russian Na-
tional Corpus and Google.fr search results were also used to describe some contexts.
The analyzed contexts can be divided into several groups in which the verbs are used
to express different types of falling. Verbs tomber, choir, and chuter are used in the lit-
eral sense to describe the following situations of falling: (i) free falling (an object, a per-
son), (ii) detaching (hair, teeth), (iii) falling out of the container (a fledgling) and fall-
ing into the container (a person), (iv) loss of vertical orientation (a person, a building,
a tree). Natural phenomena, such as precipitation (snow, rain) and liquids, can also be
used as subjects of falling in French. The most frequent contexts in which the analyzed
verbs of falling are used in the figurative sense are: (i) the change of natural phenomena
(nightfall), (ii) the decrease of some parameter on the scale (temperature), (iii) acciden-
tal events, (iv) the state of a person (falling in love), (v) death (of a person). In addition,
the study identifies an intermediate meaning between the literal and the figurative, relat-
ing to the description of physical objects (most often, items of clothing or body parts):
the verb fomber can be used in situations where the subject is “attached” at the top and
the rest moves (relatively) freely (curtains, a skirt). In general, it is not typical in French
to use specific verbs to distinguish different types of falling. In most cases, the seman-
tic meaning of falling is expressed with the usage of the verb tomber and, occasionally,
with its synonyms chuter and, more rarely, choir, both indicating that the subject moves
downwards on the vertical plane. All the analyzed contexts are characterized by the un-
preparedness or randomness of the event in both literal and figurative uses.

Keywords: French, Russian, lexical semantics, verbs of falling.

1. BBenenune

B eBporeiickoii KylbType MOHITHE nadeHls, BEPOSTHO, SBISETCS OJI-
HUM W3 CaMbIX HEOTHO3HA4YHBIX. C OZHOH CTOPOHBI, OHO MOXET UMETh
MPSIMOE TIPOYTEHUE U PACCMATPHUBATHCS KaK BEPTUKAIGHOE JABMKCHHE TIOJT
neiictBueM cuiibl NpuTsDKeHus (cM. HproToHOBO 516710K0). C 1pyroid — Kak
He4To 0oJiee CIOXKHOE, Yallle BCETO CBA3AHHOE C MOTEpei ONpeeIeHHOrO
BBICOKOTO cTaryca (cM. rpexomnanenne Anama). HeogHo3HaIHOCTE 3TOTO MO-
HATHUS 9aCTO HABOJMJIA HA PAa3MBIIUICHNS MHOTHX (PPaHITy3CKUX MUcCaTeeh
u punocodos, cMm. [Jenny 1997].

Ecnu MBI mpuMeM BO BHHMAaHUE TOJIBKO JTHHTBHCTUYCCKHUU ACIEKT,
TO OKQXXETCS, YTO MAaJCHUE TOXKE MOXKET PacCMaTpuBaThCs KaKk MUHUMYM
JIBOSIKO: C OJTHOW CTOPOHBI, 3TO MEPEMEIICHUE MO IEHCTBUEM CHUJIIbI PUTS-
KEHUsI, & C IPYTO — 3TO BCe a0CTPAKTHBIE CUTYAIIUH, KOTOPhIC ITEpeIaroTCs
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raronamu najaexus. Kpome 3toro, B cBoeM NpsMOM 3HAYEHUH TT1aroJibl, me-
penaroniye najieHue, BXOIAT B OJJUH CHHOHUMHUUYECKUHN ATl C APYTHMU TJia-
rojlaMu, 0003HAYAIONIIIMH [IepeMelleHHE B MPoCcTpaHcTBe. He nvest geTkux
TPaHMI], CEMAaHTHUCCKHUN KJIACC ITIarojIoB MEpeMEIIeHHs MOXET OBITh Ooiee
WM MEHee pa3BEepHYTHIM B 3aBHCHMOCTH OT si3bIKa. Hampumep, Bo ¢pan-
IIy3CKOM BBIACIISIIOT TOPsIIKA ABAIIIATH TIIArojoB rnepeMenteHus [Moline,
Stosic 2011: 166], a TarosoB, ONKCHIBAIOIIUX MEPEIBHKEHUE CBEPXY BHU3,
OOBIYHO BBIEISIETCS MATh: descendre ‘cyckaTbes’, baisser ‘OIyCKarTh,
CHIDKATh, tomber ‘afath’, chuter ‘naaate’, dégringoler ‘crmyckaThbCsl, Ky-
BbIpKatThes’ [ Yune 2011]. KoneuHo, Bce 3TH m1aroiisl He OyIyT nepeaaBaTh
UCKITIOUUTENHHO TaJeHNE, IIOCKOIBKY ATO TIOHITHE CBS3aHO, B TOM YHUCIIE,
C moTepell KOHTpoIupyeMocTH. MHTepecHO OTMETHTh, YTO Hanboee Ja-
CTOTHBIM U3 BCeX BbIeseMbIX B [Moline, Stosic 2011] miaronoB nepeme-
IIEHUsI BEICTYIAET KaK pa3 HHTEPECYIONIN Hac TIaroi najeHus tomber'.

B paMkax Hamero MccieqoBaHUS MBI OCTAaHOBIJIMCH Ha Tpex (paH-
IIy3CKHX TJIarojiax, BEIPAKAIOIINX CUTYAIUIO TajeHus. D10 choir, tomber
u chuter. Taxoxe MBI IPOBEPSUTH COYETAEMOCTh Kay3aTHBHOTO TIArOIEHOTO
cioBocoueTanus laisser tomber v Tnarona dégringoler pu onucaHuM He-
KOTOPBIX CUTyalMii najieHus. B OONbIIMHCTBE ClTyyaeB 3TH [M1arojisl OymyT
nepeaBaThCs PyCCKUM naoams 1 €To IepUBaTaMH, a NIaroJbHOE CI0BOCO-
YeTaHHe — INarojoM ypoHumy. JIiisl IpOBeACHHS TaHHOTO UCCIICJOBAHUS
MBI HCTIONIB30BAJIA PECYPCHI (PPAHITY3CKOTO KOPITyca JUTEPAaTYPHBIX TEKCTOB
Frantext (momkoprryc TekctoB XX Beka, Bkirouatomuii 251 243 880 cro-
BOYIIOTPEOJICHUH), a TaK)Ke 00paIairch K PycCKO-PpaHIy3CKOMY Tapal-
JeIbHOMY KOPIIYCY JIMTEpaTypHBIX TeKCTOB U ux nepeogam HKPS (oxono
3 900 000 cnoBoynoTpednenuii). Msl BeiOpamu 500 caydaifHBIX TPHMEPOB
C TJIAroJIoM tomber M Bce UMEIOLIHECS BXOXKACHUS choir u chuter, IO TIpH-
YMHE HU3KOH YaCTOTHOCTH JAaHHBIX IMIarojioB. B paGouem kopmyce okasa-
nock 417 npuMepoB yrnoTpeOieHus Tiaroia tomber (HETIOIXOASIIUE TIPH-
MepbI HE paccMaTpUBajch), 210 BXoxeHU choir n 67 BXOXKIECHUH chuter.
i1 00BbsICHEHUSI €IUHUYHBIX CITy4aeB MbI TAKKe UCIIOIb30Bad OCHOBHOM
xoprryc HKPSI u Beinauy Google. ft.

! Tlo manHbIM [Moline, Stosic 2011], ocHOBaHHBIM Ha MOIKOPITYCE JTUTEPATYPHBIX
tekcToB Frantext (1950-2007), konu4ecTBO cIOBOyNOTpeOIeHnd 11st fomber cocTas-
aster 19 202, mst courir — 12 946, ans marcher — 11 705, nns monter — 9 234, nns
descendre — 5 508, nns se promener — 2 350, u T. 1. OqHako 0OpaTuM BHUMaHHE, YTO
o0lIIKe r1aroiel ABMKeHUs aller ‘uaTH’ U venir ‘IPUXOANTH’ B UCCICAOBaHUU HE pac-
CMaTpPUBAIIUCh.
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Llenpro JaHHOTO HCCIACAOBAHUS SBIIICTCS BEISIBICHHC THIHYHBIX KOH-
TEKCTOB yHOTpeOiIeHus (paHIly3CKUX IJIaroyioB majeHus tomber, chuter
U choir, a TakKe CEMaHTUYECKUX MapaMeTpPOB, PEICBAHTHBIX JJIs UX Ce-
MaHTHKH. B Pasodene 2 nipecTaBieHa 3STUMOJIOTHYECKas CIIPaBKa JIJIs KaK-
JIOTO M3 aHAIIM3UPYEMBIX IIArojoB. Pazden 3 MOCBSIIEH OMMCAHUIO BBIIC-
JICHHBIX KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS IIarojoB MajacHUs BO (PaHIy3CKOM
SI3BIKE B MPSMOM M IIEPESHOCHOM 3HAUCHUU.

2. ITHMOJIOTHA U 3HAYEHUSH [JIAr0JI0B

OOparumcst cHadana K dSTumonorun. CaMbIM «IPEBHUM» U3 PACCMATPH-
BaeMBbIX TJIAroJIOB SIBNACTCS choir. OH MPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO cadere
Y 3aCBHICTEIILCTBOBAH BO (DPAHILY3CKOM sI3bIKE ¢ X B.; OH CBOOOIHO yIIOTpe-
Omsuicst BIUTOTh 110 XV B., KOTAa IIOCTENCHHO HAaYaJl BRITECHATHCS IVIarojIoM
tomber. IlpuinHON ycTapeBaHus choir SBISETCS, CKOpee Bcero, ero Mopdo-
JIOTHYECKast CIIOKHOCTD: OH UMEET OCOOBII THUIT CIIPSDKEHHS U YIOTPEOISIeT s
TOJIBKO B HEKOTOPBIX (JOpMax, B OCHOBHOM B MH()HMHHUTHBE U B 3-M JIUIIE HACTO-
siero Bpemenu [Rey 2000: 44]. Cu. y Jladontena Un jeune enfant dans ['eau
se laissa choir ‘Manenpkuii peOeHOK manaet B Boay  [Le Littré 2000: 267].

B cBoro ouepens, miaron tomber, KOTOPBI B COBpeMEHHOM (ppaHILy3-
CKOM SI3BIKE 3aHMMAEeT IOJIOKEHIE OCHOBHOTO TIaroya majaeHus, Mpouc-
XOIUT U3 HApPOIHOU JIATBIHU M BOCXOIWT K rarony *fumbare, mIponu3BoJ-
HOMY OT 3BYKOIOAPAXKATEIBLHOTO CII0Ba, 0003HAYABIIETO 3BYK MMaCHHS HIIH
npepxka (*fumb). Bo paniry3ckoM si3p1ke OH BepBble nosiBsiercs B XII B.
u umeet 1o XIII B. HenuddepeHnnpoBaHHOE 3HaYCHUE KaK INArojia majie-
HUS, TaK ¥ IJ1aroia Kay3amuu najaenus (culbuter, faire culbuter ‘nanarp, Ky-
BhIpKarbes’) [Dauzat et al. 1993: 768]. EcTh npeamnonoxenue, 9410 3TOT Jia-
TOJI TIPHIIEN B JISKCUKOH M3 YKaproHa CPEeIHEBEKOBEIX JKOHTIIEPOB [Le Petit
Robert 2010: 2568]. B XIII B. nosiBnsieTcs BeIpaxeHue tomber a la renverse
‘magate Hazan’, a B XV — tomber du haut en bas ‘manatb cBepXy BHU3’,
¥ B OTOM 3HA4CHUH 11aron tomber BbiTecHsieT B XV B. Tiaron choir. tum
OOBSICHSIIOT TIOSIBIICHUE BBIpaXKeHUs tomber malade ‘3a60mnets’ (cM. y Pabne
1532 ) (Dauzat et al. 1993: 768), HO IPUUUHHO-CIICACTBEHHAS CBS3b 371ECh
npociexuBaercs HescHo. B XIX B. y marona tomber HaOImonaeTcs epexo-
HOE ynoTpeOlieHne, KOr/ia OH UCTIONB3YETCs B KAYeCTBE TePMHUHA CIOPTUBHOU
00pwOBI (tomber ['adversaire ‘nobuts npoTuBHUKa’). B padote [Garrus 1988:
298] nmomuepkuBaeTCs, YTO ITUMOJIOTUYECKOTO POACTBA MEXAY IJIarojioM
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tomber 1 CyIIECTBUTENBHBIM la tombe ‘MOTHIIA’, BOCXOIIIUM Yepe3 M03-
JHENATUHCKOE TIOCPEJCTBO K TPEUECKOMY tumbos ‘XONIM’, HE CYLIECTBYET.
CaMBbIM «HOBBIMY» M3 PaCCMaTPUBACMBIX [JIAr0OJIOB OKa3bIBaeTCs chuter,
KoTopbIi mosiBisiercs: B Hawane XIX B. (1828, Le Figaro, B 3HaueHUn
échouer ‘IPOBAJINTHCSI, TIOTEPIIETh HEyNauy’ ) KaK OTBIMECHHO# TJ1aroi oT cy-
HIECTBUTENBHOTO [a chute ‘mafeHue’. IHTEpeCHO OTMETHTB, YTO CYIIECTBH-
TenbHOE la chute camo ObII0 00pa30BaHO OT CyOCTAaHTUBUPOBAHHOTO MPU-
YacTHsI MPOLIE/IIEr0 BPEeMEHH! KEHCKOT0 pofa miaroia choir [Dauzat et al.
1993: 153]. Takum oOpa3om, aBa H3ydaeMbIX HAMU rarona (choir u chuter)
nmeroT obmue kopHU. Ho Hamo ckasaTh, 4T0 B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM
s13bIKe chepa MX yrnoTpeOIeHus 3HAYUTEBHO YoKe, YeM y Tiarona tomber.
CoBpeMEeHHBIE TONKOBBIE CIIOBAPHU JAOT JOBOIBHO MONHBIHN JIEKCHKOTPa-
¢dudeckuii moprpet marona tomber (cm. [Le Littré 2000, Le Petit Robert
2017]). 3ameTum, 4TO MO MOBOAY choir U chuter B cI0BapsX JUIIb OTMEYa-
€TCsl, YTO OHU HE SBJISIOTCS CTHIIUCTHYSCKH HEUTpalbHbIMU. [1aroin choir
apXauvcH WM UMEeT OTTEHOK KHWXKHOCTHU [Le Petit Robert 2017: 427],
a chuter HOCHUT SIBHO Pa3rOBOPHBIN, WM Aaxe (aMIIbSIPHBIH, XapakTep:
B KaUeCTBE CHHOHHMA K fomber OH yIoOTPeOIsIICS CHAvYala TOIBKO OTHOCH-
TENIFHO TEaTPaNIbHBIX TOCTAHOBOK, KOTOPBIC «IIPOBAIUBATKCEY [Le Littré
2000: 271], a ceftuac 3a HUM 3aKPEMIJINCh KOHTEKCTHI HEya4u B Oojee IIH-
pOoKoM cMbiciie (CHHOHUM échouer: De quoi faire chuter les candidats *Jlo-
CTaTOYHO, YTOOBI 3aBaJIUTh KAHIUJATOB’ y AparoHa) WM KOHTEKCTHI Me-
TaOpUIECKOTO CHI)KEHHS YPOBHS (CHHOHMM baisser: Actions qui chutent
brutalement ‘ Axuuu pe3ko nagatot’ ) [Le Petit Robert 2017: 434].
Omnucanuio Tiaroia tomber MOCBSIICHA IIeNasi CIIOBAPHAS CTPAHUIIA.
IpuBenem 3neck HauboIee OOIIIEE ONIPENENICHUE 3TOTO IVIaroja, KOTOPOE MEbI
HaxoauM y Le Littré: aller de haut en bas, en vertu de son propre poids ‘Tie-
peMenIaThCs CBepXy BHU3 TIO] ICHCTBUEM COOCTBEHHOU TskecTn’ [Le Littré
2000: 1681]. D10 ompeneneHrne Hanboee TOYHO OMKUCHIBAET CEMaHTHKY
JAHHOTO IJIarojia B €ro mpsMoM 3HaueHuu. KpoMe Toro, crenyer yIoMsHy Th
psix paboT, MOCBSIICHHBIX [Aroy fomber, MONBCKOTO TUHTBUCTa MOaHHEI
Xonesoii? [Cholewa 2011, 2014a, 2015a, 2015b, 2016, 2017], rne ocHOBHas
HICA TTOMCKa CEMAHTUYECKOTO HHBApUaHTa CBOAUTCA K IBYyM IIapaMe€TpaM:
BEpTHUKAJIbHAS OPUCHTAIMS M HETaTHBHOE HAIPaBIICHHE (CBEPXY BHU3). AB-
TOP MPOBOAWT TAPaJUIEIU C TMONbCKAMH SKBUBAIICHTAMU TJIarona tomber
(B wactHoctu, Cholewa 2014a, 2014b, 2017). Kpome Toro, ceMaHTHIECKOMY

2 ABrops! Onaropapst Hoanny XoneBy 3a 1F00€3HO IPEJOCTABICHHYIO BO3MOXXHOCTb
BOCIIOJIB30BATHCA TPYAHOAOCTYIIHBIMU UCTOYHHUKAMU.
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HOJIO INarojioB MajfeHus BO ()PaHIy3CKOM sI3bIKE MOCBSIIEHA YacTh JAMC-
ceprauuu [Yune 2011: 280-344]. B npuBeneHHBIX BBIIMIE PAOOTaX MOXKHO
HAWTH JOCTaTOYHO IMOJHOE OIMCAHNE CEMAHTHKH PAacCMaTPHUBAEMBIX ITIa-
TOJIOB, HE OPHEHTHPOBAHHOE, OJJHAKO, HA THIIOJIOTHIECKHE COMOCTABIICHHSI.

Ilepeiinem e Temepb K OCHOBHBIM KOHTEKCTaM YIOTpeOnIeHus GppaH-
I[y3CKHUX IVIaroJIoB MaJeHHs, aHaJIN3 KOTOPHIX IIO3BOJIUT HAaM BIIHCATh MaTe-
puan GpaHIry3CcKOro s3bIKa B OOILYO THIIOJOTMYECKYHO KAPTUHY.

3. KonTekcThbl ynorpedseHusi 1j1aroJioB najaeHust

[MpoaHanu3upoBaHHBIE KOHTEKCTHI MOKHO Pa3leiUTh HA HECKOJIBKO
TPYIIM, B KOTOPBIX OMKCHIBAIOTCS PAa3HbIC THUIBI iepeMereHusi. OCHOBHBIC
KOHTEKCTBI OMMCHIBAIOT MaICHUE, TPOUCXOISIIEE Ha BEPTUKAILHOM OCH, YTO
IPE/ICTABISICTCS. BECHMA JIOTHYHBIM, BE/Ib ITOJ ICHCTBUEM CHUIIBI TIPUTSIKE-
HUSI TAIATOIINH TTPEeAMET MPUOIIKAETCs K 3eMIIe.

Kpome Toro, moMUMO HETTOCPENCTBEHHOTO MTEPEMEIICHHUS B IPOCTPaH-
CTBE, CYILIECTBYET CIIIC U CIy4au, KOTJa pacCMaTPUBACMBIC [IIATONIbI YIIOTpE-
OnsIIOTCS B KaKOK-TO Apyroit cdepe npu metadopusanuu. Takue ceMaHTH-
YEeCKHUe NIePEHOCHI OyIIyT OCHOBAaHBI HA KOHTEKCTAX, yXKe 3a()UKCHPOBAHHBIX
HAMH JUTSA TTaJICHUS B TIPSIMOM 3HAYCHUH: IPOCTPAHCTBCHHBIC CUTYaIIUH SIB-
JISTFOTCS] HanOoJIee YacTOTHOW 0a30BoM cdepoit s MeTadop.

3.1. [IpsiMoe 3HaYeHMe: MTaJeHNe HA BEPTUKAJIbHOI MJIOCKOCTH

ITox BepTHUKAIBEHON MBI MTOApPA3yMEBaeM IIOCKOCTb, B KOTOPOH CyOb-
eKT IepeMelIaeTCs CBepXy BHU3 M3 TOUKHA A B TOUKy B. 31mech TOBOIBEHO
YETKO MPOCIECKHUBAIOTCS TPU CUTYAIIUH: 1) CBOOOIHOE MAICHUE CBEPXY BHH3,
11) BbIIaJieHHe U3 KOHTEWHepa, 1i1) moTepsi BePTUKAILHOW OpPUEHTAIINH.
Kpome Toro, MBI omuiieM ciydau, TAe MajJeHue MOXKHO paccMaTpuBaTh
KaK TIPOMCXOAIICe B TOPU3OHTAIBHOMN MJIOCKOCTH, a TAKXKE TAKUEe CUTYa-
IIMH, B KOTOPHIX TIEPEMEIeHIE CyOBEKTa BHU3 IPOUCXOIUT OCCIOPSIOUHO.

3.1.1. CBoOoxHOE maseHue

IlepBrudHOE 3HaUEHKE, KOTOPOE NEPENAETCA TIIAr0JAaMuU NaJEeHUsl, — 3TO
MepeMelleHre CBEpXy BHHU3 MOJ ACUCTBHEM CHIIBI TsKecTH. [lpu magenuun
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TaKoe MepeABmKEHHE OyIeT HeKOHTPOIUpyeMbIM. CBOOOIHO MaaTh MOXKET
m000# cyOBEKT, Kak OyIIeBICHHBIN, TaK U HEOMYIIEBICHHBIM.

OpxHako Yaie BCero CyObeKTaMH TaKOW CHTyallMH CTaHOBSTCS ap-
Te(akTHl HE OYECHb KPYIHBIX pa3MepoB (KpyXKKa, CyMKa, Ba3a, KHHUTA,
[UIATIa ¥ JIp.) ¥ TPUPOIHBIE 0OBEKTH OCOOBIX THUIIOB: YaCTH PACTCHHH
(TII0MBL, TUCTHSI, IBETHI, JIEIECTKU), a TAKXKe KaMHH, T0XK[b, BOJIA, KAILIH,
MOJIHUS, CHET, Tpajl. DTO 3HAYCHUE MOXKHO CYMTATh OCHOBHBIM: OHO OIpE-
JIENSIETCS B TPETH IPOAHATU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB C 0a30BBIM IJ1ar0JIOM
tomber (20 % — manenue apredakroB, 13 % — TIPUPOTHBIX OOBEKTOB)
1 BCTPEYAETCSI TAK)KE B KOHTEKCTAX C IJIaroyiaMu chuter u choir.

(1)  Unvase chute, en miettes, sur le parquet.
‘Basza magaet Ha mapkeT, BapeOesru.’ [Frantext : René Fallet. Ban-
lieue Sud-Est (1947)]

(2)  De gros blocs de terre sont tombés sur le chemin en partie cimenté,
le manege des chevaux est endommagé (...)
‘MoIIHbIH OTON3eHb cotren (OyKB.: «OTPOMHBIC KOMBS 3EMITH YITAJIN)
Ha YaCTHYHO 3a0ETOHMPOBAHHYIO JIOPOTY, MOCTPaIal MaHEK AJIsI JIO-
mragei...” [Google books: Julien Villefranque. Ganbaro]

(3)  J'avais lu dans le journal que la pluie tombera de nouveau en fin
de soirée et cette perspective me réconfortait.
‘B rasere st mpode, 4TO K Beuepy CHOBa IIPOMIET J0OXK/Ib, U HAICKIA
Ha 310 MeHs npuobonpuia.’ [Patrick Modiano. Quartier perdu (1985),
nepeBon FO. Axuunoii (1989)]°

(4)  ...et plus bas dans les jardins, les fleurs des marronniers tombaient
sur mes epaules.
‘...A 4yTh fanpliie B cajy Ha MOM IIJIEYN OCHINAJIMCH LIBETHI KalllTa-
HOB.’ [Patrick Modiano. Quartier perdu (1985), nepeson 0. AxHu-
Ho (1989)]

[Mamaromue apredakThl HICXOIHO HAXOAATCS, KaK MIPABHUIIO, HA TOPU3OH-
TaJbHON MOBEPXHOCTH, KOHTAKT C KOTOPOW OHU TEPSIOT U MMO3TOMY Iepe-
MEIIAIOTCS Ha IPYTYIO MOBEPXHOCTh, HAXOAAIIY0Cs Hike. Henb3s1, Hanpu-
Mep, cKazarh la voiture tombe ‘MamHa ajiact’, He YIOMSHYB, OTKy/a WIH

3 TIpumepsl 6€3 OMET U MX MEPEBOABI B3ATHI M3 MAPAJLIETLHOTO PYCCKO-(QpaHITy3-
ckoro kopryca HKPS, mpumepst u3 Frantext uii nHTepHETa moMedeHbl 0000 U COMpo-
BOXKJIAIOTCS IIEPEBOJIAMH aBTOPOB CTaThH.
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KyZaa oHa nagaert (la voiture tombe du pont ‘maliuHa nafaeT ¢ MocTa’, dans
un ravin ‘B KIoBeT U T. J1.). B cBOtO ouepenp, III0/Ibl I JIETIECTKU TEPSIOT
KOHTaKT C IMOBEPXHOCTHIO, KOTOPOU SIBISETCS, HAIPUMEp, KPOHA JepeBa,
Ha KOTOPOI OHM W3HAYaJIFHO 3aKPEIUICHEI. 371eCh Pedb UAET O MOTepe KOH-
TakTa, 00 OTKPEIUICHUH, a TTaIcHHE SIBIISACTCS YK€ CIICACTBHEM. DTH CUTY-
aIlld, XOTh M HECKOJIBKO Pa3IMYArOTCs, OMICHIBAIOTCS OMHIMU U TEMH K&
JIEKCUYECKUMU CPEICTBAMH BO (DPAHITYy3CKOM SI3BIKE.

3aMevaresbHO elIe U TO, YTO BO MHOTHX HalluX ImpuMepax (ppaHirys-
CKHE IJIaroJibl aICHUS He TIEPEBOJIATCS HA PYCCKUN SI3bIK MX MPSMBIM JICK-
CUYECKHM 3KBUBAJICHTOM — IJIaroJioM nadams. Tak, Hanipumep, ??nadaem
0001c0b (cp. (3)) KaxeTcsl CTpaHHBIM, JIyUIle — udem 00xcob. Pycckuii
SI3BIK MPEIIIOYNTAET KOHKPETHBIE CYOBEKTHI afeHus (nadaiom Kaniu 0o-
2#051), XOTS B TO )K€ BpeMsl KOHTEKCTBI nadaem cHez, Nadarn CHeNCUHKU
SIBIISIFOTCS] HEUTpanbHbIMU. C Ipyrol CTOPOHBL, ??nadarom yeemul Kauma-
Ho6 (cM. (4)) 3BYYHT yXKe HE TaK XOPOIIO: MBI CKOpee CKaXXeM, UTO yBermbl
ocvinaromes. VItak, o CpaBHEHUIO ¢ (hpaHITy3CKUM, TJe OCHOBHOM IJ1aroi
naneHus tomber cogetaeTcs ¢ OOJIBITMHCTBOM CyOBEKTOB B 3HAYCHUH «CBO-
0omHOE TTaIeHne, pyCCKUH S3bIK O0Jiee N30UpaTeNieH B BHIOOpE CyObhEKTOB,
KOTOpBIE MOXHO YIOTPEOUTD C IIArojioM nadams (CM. HOPMaTHUBHOE Ha-
oaiom aUCmuvsi, na0aom cneivle 0J10Ku).

3.1.2. Brinasenue U3 KOHTEHHEpa

Crrenytommas rpynia KOHTEKCTOB XapaKTepH3yeT CUTYaINIO BEITAIeHHS
cyObekTa U3 KoHTeifHepa. Yale Bcero B 3TOM KOHTEKCTE YIoTpedisercs
rnaron tomber, pexxe — chuter u choir. 31ech TakXke HET pacIpee/IeHUs
Ha OAYyIICBJICHHBIC / HCOAYIICBJICHHBIC CY6’[>GKT])I maJicHuA, IMMOCKOJIbKY, KaK
U B IIEPBOM CIIy4ae, OyLICBICHHEIC CyOBEKTHI TAICHNS BEIYT ceOsl TaK xKe,
KaK ¥ HEOyIIEeBJICHHBIE: BBINALATh MOT'YT KaK 3yObl (31€Ch B POJIN KOHTEH-
Hepa BBICTYNAeT POTOBAsI MOJIOCTH) MITH BOJIOCHL, TAK U YEJIOBEK (HAIIpUMep,
U3 MalllMHBI, U3 OKHA) WM NITeHell (U3 THe3/a):

(5a) Pourquoi mes dents tombent toutes seules ?
‘Tlouemy y MeHs camu 110 ceOe BhInaaaroT 3yon?’ [google.fr]

(56) — 1l est tombé de voiture...
— Encore heureux que ce ne soit pas d’avion...
‘— BpInan U3 MaluHsL. ..
— Xoporo, uto He u3 camorera...” [Cepreit JloBnato. UHOCTpaHka
(1986), mepeBox Jacques Michaut-Paterno (2001)]
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IToka3arenbHO, 4TO B TUX KOHTEKCTAX B PyCCKOM HCIOJIb3YETCS IIPOU3-
BOJIHBIN TPUCTABOYHBIN IIAr0J 8b1Ma0amy, B KOTOPOM MPUCTABKA 6b1- KaK
pa3 yka3bpIBaeT Ha JBIKEHHE CYOBEKTa 32 TPAHUIY HEKOTOPOTO IIPOCTPaH-
cTBa. B HamieM ciaydyae mpoCTpaHCTBOM COOCTBEHHO W SABISETCS CyObh-
eKT-KOHTEHHep, U3 KOTOPOTO BHIMAJAaeT CyObEeKT.

IToxoxkas cutyanus BbIIIaJeHUs U3 KOHTEHHepa MOsABIsAETCS, KOrjaa
HMEET MECTO Kay3alus: [JaroJIbHOE CIIOBOCOYETaHue laisser tomber BbI-
pa)kaeT 3Ha4E€HUE ‘POHSATH, YPOHUTH, BBIDOHUTH . DTO MOKET IPOUCXOIUTh
B JIBYX CIIy4asix: JINOO YEJIOBEK CIYYaiHO POHSET IpeaMeT (U3 pyK), 1100
NIpeAMET caM BHE3AIIHO BBINAJACT U3 pyK. B 3TOM cilydae pyku BBICTY-
MaloT B POJM KOHTeHHepa. Takoe mafeHue Takke MPOUCXOIUT CIydailHO
WJIM BHE3AITHO.

(6)  Pourvu que je ne laisse pas tomber mon verre...
‘CraxaH ObI He BRIpOHUTS. .. [Cepreit [loBnaros. 3anoBeqauk (1983),
nepeBon Christine Zeytounian-Beloiis (2004)]

Crnenyer OTMETHTD, UTO B OTHX KOHTEKCTaX pedb HE HICT 00 MIuoMa-
TU3UPOBAHHBIX KOHCTPYKIHUAX U 00a 3JE€MEHTa BEITIONHSIOT CBOIO (pyHK-
LUIO0: 1aroi laisser (HO Takxke U faire) UTpaeT pojib Kay3aTHBHOTO omepa-
TOpAa, a IIaroi fomber yka3biBaeT Ha THM nepemerienus [Cholewa 2014a].

Taxoke Bo (ppaHIly3CKOM sI3bIKE BCTpEUACTCS ONMCAHUE CUTYalluH, Te
KOHTEWHEP OKa3bIBACTCS HE MCXOIHOW, & KOHEYHON TOYKOM JBWIKEHUS:
Pierre est tombé dans le fossé ‘Ilbep ynan B smy’ wit Le bouchon est tombé
dans la bouteille ‘ipoOka npoBanunack B OyThUIKY . B pyccKoM si3bIKE 3TO
3HaUYCHUE MOXKET NepeAaBaThCs MO0 JOMUHAHTHBIM ynacms, MO0 JeKce-
MOIi ¢ 0oJiee Y3KHM 3HAYCHUEM NpO8aIumsbCs; BO (PpaHIly3CKOM JKe He Cy-
[IECTBYET TAKUX KOHTEKCTHBIX CHHOHUMOB. [109TOMY MOXHO YTBEPKAATh,
YTO MPUMEHHUTENBFHO K CUTYallnd CBOOOJHOTO MaleHHs (paHIy3CKUil Ka-
JKETCSl «MEHee CHeHU(PIIHBIMY 110 CPAaBHEHHUIO C PyCCKUM: BO MHOTHX KOH-
TEKCTaX, B KOTOPHIX B PYCCKOM SI3BIKE UCIIONB3YIOTCS JOTIOTHUTEIBHEIC JICK-
CUYECKHE CPEJICTBA, BO (PPAHITY3CKOM MOXKET OBITh yroTpeOsieH 06a30BbIi
raron tomber.

3.1.3. [loTepst BepTUKAIBLHON OPHEHTALIH

B 37101 rpymnme MOXHO BCTPETUTh TOJIBKO CYyObEKThI, KAHOHUYECKAs! OpH-
EHTaIMs KOTOPbIX — BepTHKaibHas. K cyObekTaM mageHus Takoro TUIa OT-
HOCSITCSI JIFOJIH, @ TAaKXKe HEKOTOPbIE HEOAYIICBICHHBIE IPEIMETHI (JIonaTa,
BeIlIaJKa, mKkad, IepeBbs, TPAaHCIOPTHEIE CPECTBA U Ap.). [ naroisl fomber
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U chuter 31eCh UCIONB3YIOTCS A1 0003HAYCHUS MAJACHUS YSTOBEKA HIIH
JiepeBa — BO3MOXKHBI Kak [ ’arbre est tombé ‘nepeBo ynano’, Tak u [’arbre
a chuté ‘nepeBo ymnano’, OJHAKO MPHU OMMCAHHUH MTOJOOHOTO TaJICHUS apTe-
(hakTOB UCTIONB3YETCSI TOIBKO tomber.

(7) — Bravo mes enfants!
— Mais j’ ai chuté deux fois.
— Qu’importe!
‘— Monoaupl, netu!
— Ho s ynan nBaxnsbl.
— Hesaxmno!’ [Frantext: Réjean Ducharme. L’avalée des avalés (1966)]

(8)  L’armoire est tombée, emportant dans sa course le micro-ondes
et de la nourriture.
‘Vran mkad, a ¢ HIM yIajau MUKpPOBOJIHOBKA U Koe-Kakasi ena’. [Goo-
gle books: Julien Villefranque. Ganbaro]

B oTinumne OT HepBbIX JABYX CHTYalni (CBOOOTHOTO MaieH s C MOBEpX-
HOCTH U BBINA/ICHUS U3 KOHTEHHEPa), IPH MaICHUH TAKUM 00pa30M KOHTAKT
C TOPU30HTAJILHOW MOBEPXHOCTHIO COXPAHSETCS JI0 U Nociie naaeHus. Eciu,
HarpuMmep, OyThUIKa Ha CToJIe IajaeT HaboK, TO cKopee OyIeT HCIOIb30BaHO
la bouteille s’ est renversée ‘OyThUIKa ymana HaO0oK’, a He ??la bouteille est
tombée ‘OyThUIKa ymana’. [IpuMedaTennbHO, 4TO TaKoe MaJeHUe HE BEIET
K pa3pylLICHHIO CyObEKTOB MMaACHHS.

B cBOIO 0uepesib, B PYCCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS CITydYaw, e C IOMO-
IIBI0 TOMHUHAHTHOTO [J1arolia nadanms MepeaacTcs Uaes HOTePH BEPTUKAIIb-
HOIt OpHEHTAINH, 32 KOTOPOIi CllelyeT pa3pylieHHe CyObeKTa na eHus, —
najgeHus 30aHui. Bo ¢paHIty3ckoM U onMcaHus CUTYaIlMy pa3pyIleHHs
3[IaHUST CKOpee OyJeT MCIONb30BaThes Iarol s’ effondrer ‘oOpymmThes’,
a ¢pasa la tour est tombée ‘Gaminsa ynana’ (HapuMmep, 00 HTPyLICIHON
Oamrre) OyzeT o3HavYaTh, YTO OAITHS B UTOTe OcTaiack nena. OQHAKo B CTa-
The (ppaHIry3cKoil Bukumennu o GamrHsIx-0nMu3Henax npyu ONUCaHUK CUTY-
aluy UX MaJeHUs BCTPeUaroTcs Kak IMarol s ‘effondrer, Tak u choir.

(92) La tour Sud s’effondre a 9h59.
‘FO>xnas 6anras o6pymmnack B 9:59°. [Wikipedia, crarbs «Effondre-
ment des tours du World Trade Center»|

(96) Quand churent les tours du World Trade center ...
‘Kora naganu 6amnu Beemuproro Toprosoro neHtpa. ..’ [Wikipedia,
craths «Effondrement des tours du World Trade Centery]
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3.1.4. TopusoHTaNbHAS TUIOCKOCTh: CTOJIKHOBEHHE C CYyOBEKTOM

[NepeiineM K mocieHEMY BBIICICHHOMY HaMH 3HAUEHHIO — CTOJKHO-
BEHUIO CYOBEKTOB, KOTOPOE MBI C HEKOTOPOU ITOJIEH yCIOBHOCTH TaKKe
OTHOCHM K OYKBaJbHBIM YHOTpeOICHHUIM (PaHIy3CKUX TIATrOJIOB Iaje-
Hud. Ham npencrapnsiercs, 4TO B TaKOW CUTyallMd MIPOUCXOAUT JBHXKE-
HUE YeJI0BEKa, 32 KOTOPBIM MOXET MOCJIE0BATh €ro MaJeHUE WIN TaKas
CUTYyaIHsI, KOT/Ia, OTy4asi UMITYJIbC, YEIOBEK OTCKAaKUBACT OT CYOBEKTa,
Ha KOTOPBIN HATAJIIKMBACTCS. JTOT KOHTEKCT B HEKOTOPOU CTETICHU MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK MaeHIE YeIOBeKa B TOPH30HTAIBHON IIIOCKOCTH. Ta-
KO€ 3HaUCHHE UMECT IJ1aroi tomber B KOHCTPYKUHSX tomber sur, tomber
par hasard. Hano 3aMeTuTh, 4TO BO MHOTHX ClIy4asix tomber sur He OJ-
pa3zyMmeBaeT OyKBaJIbHOTO (PU3UYECKOTO KOHTAKTA, U TOTJ]a MBI OTHOCHM
X K METaQOpHUICCKUM yNnoTpebiaeHusIM miaroia tomber. OgHaKo BO3-
MOJKHBI M CUTYaIlH, KOraa GU3NICCKUI KOHTAKT UMECT MECTO, U TOTa
MTOYTH BCE KOMIOHEHTHI CEMAaHTHKHU MPOTOTHITMYECKOTO MAJACHUS COXpa-
HSIOTCS: CHTYAIUsl OCTaeTCs BHE3ATHON U CITyJaifHOH, TBI)KEHUE HE KOH-
TPONUPYETCS U 3aKaHYMBaeTCA (PU3NUECKUM KOHTAKTOM C KOHEUHOH TOU-
KOM, OJHAKO BEPTHKAIbHOE IBUKCHHE CMEHSETCA HA TOPU30HTAIBHOE

(cp. mpumep (10)).

(10) C’est a ce moment-la que je tombe par hasard sur papa, maman,
Claire, Luce.
‘Yl UMEHHO B 3TOT MOMEHT s HaTBIKAIOCh Ha maity, Mamy, Kiap u Jlroc.’
[Frantext: Claude Mauriac. Les Espaces imaginaires (1975)]

3.1.5. becniopsiiouHoe NajicHNe

K paccmarpuBaeMbIM IiarojiaM, rmepeiaroniiM MajgcHue Bo (GpaHirys-
CKOM $I3bIKe, clielyeT JOOaBUTh [M1aroi dégringoler, 3HaUNTENLHO MEHEe Ya-
CTOTHBIN, 4eM choir, chuter u, Tem bonee, tomber, HO TIEpeJAIOIIUI 0COOBIIA
B magenus. Tak, ecau TIaroasl tomber, choir u chuter 0003Ha4aIOT HC-
KITFOYUTEILHO MPSMOE MepeMeIieHue (BepTHKATbHOE, HO M OKKa3HOHAIBHO
TOPU3OHTANIbHOE Y tomber), TO dégringoler MOXXET ONUCHIBATH TOJBKO
TE€ CUTYaIllH, IJIe MTepeMeleHUE BHU3 TIPOUCXOIUT OecriopsiouHo. Hampu-
Mep, YEIIOBEK MOXKET YIacTh Ha JIECTHHIIC, «IIEPECUNTAB» BCE CTYNCHBKU:
I’homme dégringole dans les escaliers, OykB. ‘My>X4MHa MajaeT MO JIECT-
Huie’. B Takux KOHTEKCTaX TakKe MOTYT BCTpedarsCs tomber u chuter:
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cp. [’homme tombe | chute dans les escaliers ‘Myxx4uHa manaer mo JecT-
Hute’ [Yune 2011: 331-344].

3.2. [lepeHocHbIE 3HAYEHUS

[lepeHOCHBIE 3HAUEHUS Y U3Y4aeMbIX IJIaroJoB MaJIeHUs Pa3HOOOpa3HbI,
HO TaK WJIM MHAue CBS3aHBI C CUTYal[HsIMU, B KOTOPBIX IJIaroJibl BEICTYAIOT
B npsiMoM 3HadeHu# (cM. Yune 2011, Cholewa 2011, 2017). I'maron choir
B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM S3bIKe HE ymoTpebmsiercst B Metadopuue-
CKHX KOHTEKCTaX, TOITOMY B 9TOM pasfeiic OyIyT pacCMOTPEHBI TOJBKO IIIa-
roisl tomber u chuter. Tax, tnaron fomber BCTpedaeTcsi B KOHTEKCTaX, T
HET COOCTBEHHO NepeMelleHus cBepxy BHU3. Hampuwmep, les cheveux qui
tombent jusqu’aux épaules ‘BONOCH ANAIOT Ha TUIGUN Wi la jupe qui tombe
Jjusqu’aux chevilles “100Ka JOXOMUT O MIMKOJIOTKK HE TPEIIIONATAIOT Mepe-
MEIICHHS C OTIPEICTICHHON BBICOTEL. B 3THX yrmoTpeOneHusx peds uaeT 00 u3-
MEPEHHH, OLICHKE TOBOPSIIETO (CM. TaKXKe KOHTEKCTBI, TIIE IJ1aroi 0003HadaeT
XOpOIIO MOMoO0paHHyIo Bellb — la veste tombe bien ‘mmKak XOpOIIO CH-
qut’). OHaKO PO CyOBEKTHI MaIeHHUs, BCTPEUAIOIINECs B 3TUX KOHTEKCTax
(BOJIOCHI, 0OKH, ITUJKAKH, TUIAThs, OPIOKHU U T. J1.), MOYKHO CKa3aTh, YTO OHU
BCETIIa U3MEPSIOTCS CBEPXY BHH3 U 32 HUMH COXPaHSAETCS «CBOOOIHOE» pac-
TIOJIO’KEHHE (OHM BCETIA B KAKOM-TO CTETICHH «IIPUKPETIICHBD) TOJIBKO CBEPXY).
Tak, Henb3s ckasarb *le [it tombe jusqu’au mur ‘KpoBaTh TOXOIUT 10 CTCHBI
HO BITOJIHE HOPMATBHO le rideau tombe jusqu’au sol ‘TiTOpbI KacaroTcs mona’.

Cutyanuu nogo0HOro poja MOXKHO BCTPETUTh U BHE KOHTEKCTOB U3-
MEpEHHs, TIe COXPaHsIeTCs U MPUKpPEIICHUE, U (HakT CBOOOTHOTO «CBHCA-
HUS MOJT JISHCTBUEM CHIIBI TSDKECTH: 3TO TPOMCXOIUT, B YaCTHOCTH, C Be-
KaMU WU TPYISMH, KOTOpbIE ¢ Bo3pacTtoM obegucarom (les paupiéres / les
seins tombent avec 1’dge), a Taxxe, HaIpUMep, C AyTUHOM, KOTOpasi CBU-
caet ¢ notoiika (la toile d’araignée tombe du plafond). B 3THX KOHTEKCTax
peyb cKopee UIIET O IepEMEIICHUH YacTu CyObeKTa, MOABELIEHHOTO CBEPXY.
OTH CHUTyalluu, BEPOSATHO, CIEAYEeT pacCMaTpuBaTh Kak MPOMEKYTOUHBIN
ciryqaid Mexay GU3NIECKUM U MeTa(pOpUUIECKUM MaICHHEM.

Kpowme 3T0r0, MBI BEIIETIMIIH YaCTOTHBIE KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX TIIATOJIBI
MaJeHHsT BCTPEUAIOTCs B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH, XOTSI OHU U HE HCUEPITHI-
BalOT BCEX BAPHAHTOB COYETAEMOCTH (CM. CIIOBAPU H IIUTUPYEMYIO JIUTE-
parypy). O1o 1) cMeHa NPUPOJHBIX SBJICHUH, 11) IepeMeleHe TI0 1IKaie,
iil) cmyyaiiHble COOBITHSI, 1V) COCTOSIHHE, V) CMEPTh uenoBeka. Ha Hux Ml
¥ OCTaHOBHMCS 9yTh MOJIPOOHEE.
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3.2.1. CmeHa MpUPOIHBIX SBICHUI

ITo anamoruu co CBOOOIHBIM MaJeHUEM IPEIMETOB, IJIarol tomber
yrmoTpebisieTcst I 0003HauYEHHsI HACTYTIIICHNST BPEMEH CYTOK M HEKOTO-
PBIX MPUPOIHBIX SBICHUH, KOTOPHIC HE SBISIOTCS OCaIKaMH U HE MaJaloT
B MIPSIMOM CMBICTIE (TyMaH).

La nuit tombe ‘HacTynaetr HOYb” — 3TO CaMblil YaCTOTHBIA KOHTEKCT,
KOTOPBI BeTpedaeTcs B 13 % mpeanoxeHuil ¢ miaroiaom tomber, Bome-
IIMX B BBIOOPKY.

(11)  Une fois la nuit tombée, le ciel au-dessus de la Volga s éclaircit.
‘Houbto Hebo Hag Bonroii ounctuiiocs ot tyu’. [Bacumnuii I'poccman.
Kuznb u cyap0a. Y. 1 (1959), nepeBog Alexis Berelowitch (1980)]

Hacryrienne HOYM — 3TO MPOIECC, KOTOPBIH MPOUCXOMUT MEIJICHHO
u rpagyanbHo. OIHAKO IO OTHOIIEHHUIO K CONHITY (YTOOBI ONHMCaTh 3aBep-
[IeHWEe JHS, 3aKar) riaroi tomber ynotpeOuTs Henb3s (*le soleil tombe
OyKB. ‘COIHIIE MTafaeT’): majarh MOTYT TOJIBKO COMHEUHBIE ITyuu (les rayons
de soleil tombent sur le sol ‘conmHeunsie Jiyun manaroT Ha 3emi0’). B pyc-
CKOM SI3BIKE, OJTHAKO, BO3MOXKEH MOXOXKHI KOHTEKCT C IJIaroJioM IMepeme-
IICHUS 110 BEPTUKAIH: COTHYE CNYCKANOCh K 20pU30HNy, cp. pumep (12).

(12) B unsix nonynyCmulHHbIX MeCmax, KaK moabKo CONHYe CHYCKAemcs
3a 20PU3OHM, HA KAHCOOM Wiazy 6cmpeydaeitb ApKYIo aujepuyy, cyc-
nuka, a mo u 3mero. [B. A. Mezenues. Uyzneca: [lonysnsipHas sHIM-
kioneaus. T. 1 (1991)]

Bo3mokHast IpuuMHa HOSBICHHUS coueTanus la nuit tombe BUAMTCS
B TOM, YTO JICHCTBUE MPOMCXOIUT MEUICHHO: 3TO MOXOANUT HA TO, KaK CITy-
ckaetcst TyMaH (le brouillard), xOTOPBIN TOXKE COYETAETCS C HAIIMM IJIaro-
70M tomber. IHTEpECHO OTMETHUTD, YTO ‘CITyCKAThCS MOXET KaK HOUb, TaK
U JIeHb, IpudeM 00a OyayT BBIPaXaTh OTHO M TO Xe SBJICHHE — HaCTyIlIe-
HUE cyMepeK. DTy 0COOCHHOCTh (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa JOBOJIBHO YOeIu-
TenbHO 00BsicHseT W. Xonesa: korna la nuit tombe ‘HacTynaeT HOYB', TO CITy-
CKaeTCsl Ha 3eMJII0 TEMHOTA, HO, Korna le jour tombe OyKB. ‘ieHb Tajaet’,
3TO O3HAYACT, YTO CHIXKAETCS ypoBeHb ocBereHHocTH [Cholewa 2015a: 15].

OTMeTHM, 9TO MOZOOHBIM CIOCOOOM MOXKET IePeIaBaThCs CHIKCHUE
cuiiel BeTpa (le vent tombe ‘BeTep cTUXaeT’), a TAKXKe IIaroi tomber MOXET
nepeaBaTh HACTYIJICHUE MOpO3a WK THIMHHEI (le froid / le silence tombe
‘Mopo3/ THIMHa HacTymaeT’). Takum o0pas3oM, 3/1ech, Kak U B IpUMEpax
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HIDKE, HAOMIOIaeTcs epeMeeHUe BHI3 M0 ONPEICICHHOM IKae: Uis Be-
Tpa U IHEBHOT'O CBETA — JTO CHIDKCHUE YPOBHS UHTCHCHUBHOCTHU HJIH OCBE-
meHHoCcTH (cM. Pazden 3.2.2), Iyist HOUM, TyMaHa, X0JI0/1a WIH TUIIUHBI —
9TO CKOpPEe HACTYIUICHHE MPHUPOIHOTO SABJICHHSI, T/I¢ TIIAroji fomber HECET
B ceOe MHXOaTHBHOE 3Ha4YeHue (cp. Pazoden 3.3.4).

3.2.2. [lepememnieHne mo mIkajie

B creayromieM 3HauYCHHH TIArOJIbI MAJACHUS HCIOIB3YIOTCS A 000-
3HAYCHUS] I3MEHEHHH Ha OTPEACIICHHON MIKaje. 31ech 3Ha4CHHS IJIaroJIoB
T hepeHITUPYIOTCS.

I'maron tomber OymeT MCIONB30BATHCS 1 00O3HAYCHHUS ClTaja KaKo-
ro-nu0o uyBcTBa WM owmyienus (! ‘excitation / I’enthousiasme / le chagrin
tombe ‘BomHEHUE / BOOAYIIEBICHUE / TOpe crafaeTr’ ). MOXKHO cKa3aTb, 4TO
OLICHKA YPOBHS HHTCHCUBHOCTH SMOIIMH 1 OIIyIIIeHHI OyeT BapbHpPOBATHCS
Ha IIKaJie, CYIIECTBYIONIICH B COZHAHUH YEIIOBEKA.

(13) ...la vitesse, je l’ai dit, fait partie de mon travail méme si je ne puis
m’arréter sans que tombe non pas l’inspiration mais l’aspiration...
‘...CKopocCTb, KakK 5 ykKe cKa3aj, sBISIeTCS 4acThio MOed paloThl,
JIaXKe TOT/Ia, KOT/Ia sl He B COCTOSIHMM OCTAaHOBUTHCS M3-3a CIajia Jaxe
HE BIOXHOBEHMS, a ykenanus...” [Frantext : Claude Mauriac. Le Rire
des péres dans les yeux des enfants (1981)]

B cBo10 04epes, mIaroln chuter «CIEMaIn3uPyeTCs» Ha 0003HaUCHHN
MaJeHUs YPOBHS HA HEKOW BIIOJIHE peabHOM IIKalie, KAKOBOH MOXKET ObITh
CTOJIOUK TEPMOMETPA, YPOBEHB MPOIAXK, IMUTPAIIMH U T. /1. 37€Ch MBI TAKKE
Ha0JTI01aeM BEPTHKAJIBHBIN MPOIIECC, HO MO TAKOH IIKaIe CyOBEKT MaCHHs
TEOPETUYECKH MOXKET MEPEMEIIAThCS M B 0OPAaTHYIO CTOPOHY (B OTIIHYHE
OT (PU3UYECKOTO MAJEHHsI, KOTJa CyOBEKT MaJeHus IEPEMEIACTCS TOIBKO
CBEpPXY BHH3, U IIOCJIE DTOTO HE COBEPIIAET ABMKCHHS 00paTHO HaBEpPX):
YPOBEHb TEMITEPATYPhI MOXKET MOHIKATHCS MK MOBBIIIATHCS, U 9TO MOXKET
MPOUCXOAUTh KaK MEJICHHO, TaK U CTPEMHUTENbHO. [10 cpaBHEHHUIO C Apy-
TYIMH TJIaroJIaMu ¢ CEMaHTUKOW TOHMKeHUS (descendre, baisser) paccMa-
TPHUBaeMbIC HAMH JICKCEMBI Oy T 0003Ha4YaTh CKOPEE PE3KHIA CKAYOK HEKO-
TOPOTO MapamMeTpa BHH3 I10 MIKAJIE:

(14) Avec la tombée du jour la température chutait vite.
‘C HacTyIUIEHHEM CyMepeK TemIieparypa ObicTpo magana’. [Frantext :
Jonathan Littell. Les Bienveillantes (2006)]
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B Takom 3HaueHuM BcTpeuaeTcs u raron degringoler. K npumepy, peii-
THUHT MOMYJISIPHOCTH TAKXKE MOXKET «CKauKaMI» Ommyckarbes BHU3 (la courbe
de la popularité de Nicolas Sarkozy dégringole ‘pedTHHT ONMYIAPHOCTH
Huxons Capkosu agaer’), Wiu OKa3aTesb TeMIIEpaTyphl Ha IIKaJie TepMO-
METpa MOXET CHWXKaThes (le termomeétre dégringole ‘Temneparypa magaer’)
[Yune 2011: 331-344]. B Takux KOHTEKCTaX miaroi dégringoler MOXeT OBITh
3aMeHeH Ha chuter (HO He Ha tomber), OlHaKO, C TIOTEPEH AneMeHTa oec-
nopsimouHocty B 3HaueHuu (la courbe de la popularité de Nicolas Sarkozy
chute, M?tombe / le termomeétre chute, *tombe).

3.2.3. Hactynnenue ciy4aifHbIX COOBITHI

MBI BBIACTUIIN B OTIENIbHYIO TIOATPYIITY KOHTEKCTHI, T/ IJ1aron tomber
OTHCHIBAET COOBITHS, CITYYHMBILIUECS BHE3AMHO WM HEMpeaBUACHHO. Tak,
B MMPUBEJICHHBIX HM)KE PHUMEPAX OMUCHIBAIOTCS CUTYaITUH, TIPOU3OIIEIIIHE
IO CITyJaifHOMY CTEUECHHIO OOCTOSTEIICTB.

(15) Et quand, par hasard, la chance lui tombe dessus, au lieu de se dire :
«C’est un bon jour pour...
‘U xorna, cmy4aiHO, €My OCYACTIMBUTCS, BMECTO TOTO, YTOOBI CKa-
3ath cede: «/[la, cerogHs xopomuii JeHb, uToObl...»  [Frantext : Rob-
ert Bober. Quoi de neuf sur la guerre? (1993)]

(16) Voyez-vous, Madame, c’est tombé sur vous mais ¢a aurait pu tomber
sur n’importe quel autre responsable du malheur contemporain.
‘— Buaute a1, yBaxkaemas Jieu, BEIOOp Mmajl Ha Bac, XOTA MOT [acTh
Ha JIt00O0T0 U3 TE€X, KTO MOBUHEH B COBPEMEHHBIX HECUACThIX 00IIe-
ctBa.’” [Frédéric Beigbeder. 99 francs (1997-2000), mepeox M. Bo-
nesuya (2002)]

31ech mIaroi nepenacT 3HaYCHHUEe CIyYalHOCTH TPOUCXOISAIICTO JACH-
CTBUSI, CM. SKCIUTUIUTHOE par hasard ‘cirydaiino’ B (10) ¢ maronom tomber
B MPSIMOM 3Ha4€HHUH. TaKkKe MBI BBIICIMIN OTJCIBHO CUTYAIUIO HACTYILIC-
HUS KaKUX-TO HEOXKUIAHHBIX COOBITHIA, cp. (17).

(17) Tout cela a pris fin avec la perestroika... Le capitalisme nous est
tombé dessus...
‘B nepecTpoiiky Bce KOHUMIOCH. .. I psHy:1 KanuTanusMm...” [CBeTaaHna
AnexcueBud. Bpems cexona-xaun (Y. 1) (2013), nepeBog Sophie
Benech (2013)]



240 M. B. XKykosa, U. Kop Lllaun ALP 16.1

Ha 3HaueHnn BHE3AMHOCTH CUTYallud OCHOBAHO BhIpaxkeHue tu tombes
bien, COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY Mbl KAK Pa3 608pemsl. 31eCh Ke MOXXHO
YIOMSIHYTh KOHCTPYKIUY tomber sur quelqu ’'un / quelque chose, le regard
tombe, KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT PYCCKUM HAMOAKHYMbCA, CMOIKHYMbCA,
nonacmscs (Ha 21asa), gcmpemumscs (¢ Kem-mo, CAy4aiuo), 321510
ynan (Ha Koeo-mo). 3aech cyObEKTOM MMaJleHUsl BHICTYyIIaeT Hampasiie-
Hue B3rana (cMm. Cholewa 2011: 58). Ho, kak u B ciiydae ¢ pu3HuecKuM
CTOJIKHOBEHHEM, ONHUCAaHHBIM B Pazdene 3.1.4, XapakTep BHE3alHOCTHU
WJIM CIIy4alHOCTH 3/IeCh TOXKE COXPaHSCTCS, U Ha PYCCKUH A3BIK MBI Tie-
peBonuM fomber Kak HamoakHymuvca. Takue KOHCTPYKIUU TAKKE SIBIIS-
I0TCSl 1OCTaTOYHO YacTOTHBIMHU (4 % aHaIU3UpPyeMbIX BXOXKIEHUH Iia-
rona tomber).

(18) Ouvrant la porte de la penderie, mon regard tombe sur mes patins.
‘OTKpBIBast ABEPh rapaepoda, s HATBIKAIOCh HA CBOM KOHBKH.’
[Frantext : Réjean Ducharme. L’avalée des avalés (1966)]

3.2.4. Cocrosinue

Crnenyromee BBIACICHHOS HAMU NIEPEHOCHOE 3HAUCHHE IVIarona fom-
ber — 3T0 3Ha4YEHNE, KOTOPOE OH MONYYaeT B CUTYAIIUSAX, CBA3aHHBIX C MPE/I-
CTaBJICHUEM COCTOSHUS uelloBeKa Kak KoHTeiHepa. Ilo Bcell BunuMocTy,
HCTOYHUKOM MeTa(OpHUIeCcKOTro yIoTpeOIeHHS SBISIOTCS KOHTEKCTHI C TO-
MaJiaHueM B KOHTEHHEp B PSMOM 3Ha4YeHUH (Pierre est tombé dans un fossé
‘ITrep ynan B ssmy’). CoCcTOSIHUE, B KOTOPOE MOMAACT YEIOBEK, HACTYMACT
CKOpee CIIydaifHO, U MOXET OIIYIIAThCs Kak (u3uuecku (fomber malade
‘3a0o0mneTh’, tomber enceinte ‘3abepeMeHeTh’), TaK U Ha YMOLIMOHAIEHOM
yposHe. Tak, Hanpumep, fomber amoureux, unu tomber en amour (B Ka-
HaJICKOM ()PaHITy3CKOM), KaK ¥ B aHII. to fall in love, MOXXHO TIepeBeCTH
KaK 671100UmbCsl, «BIACTh B COCTOSIHUE BIFOOJIEHHOCTHY, TIE IPUCTABKA 6-
0003HauaeT nonajaHue B KOHTEHHEp, BOBHYTPb (CM. gouimu, 61umo, 6nu-
camo U T. 1.). B pycckoM si3bIKe, BCTpEYAETCs, HAIPUMED, BBIPaXKCHHE
enacmu 6 KpatiHocms. YTo KacaeTcs (paHITy3CKOTO s3BIKa, TO 37ECh Ca-
MBIMH YCTOHYNBBIMH BBIPAKCHHUSIMH SIBISIOTCS tomber malade ‘3abonetp’
U tomber amoureux ‘BIIOOUTHCS : OHU BCTPETHITUCE B 8 % aHATM3HPYEMBIX
MIPEATIOKEHHH C TIIarojioM tomber.

(19) Durant toutes ces années nos amis tombérent amoureux, se ma-
rierent et divorcerent.
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‘3a 3TH TO/IBI BIIOOJISINCH, )KEHUITUCH U Pa3BOAMIMCH HAIIU JIPY3bs .
[Cepreii Hosnaro. Uemonan (1986), nepeson Jacques Michaut-Pa-
terno (2001)]

Jpyrue mpuMepsl, BCTpEeTUBIIHECS BO (paHIly3cKoM: tomber dans
l’oubli ‘Bnacts B 3a0Benue’, tomber en extase ‘BnacTth B dKcTas’, tomber
dans le péché ‘Bnactsb B rpex’, tomber dans une réverie ‘BacTb B pa3ayMbs
pasr. tomber dans les pommes ‘ynactb B 00MOpok’. [IpumeyarenbHo, 4TO
B 9THX KOJUTOKAITUSIX [Iar0Jl KIMEET CKOpee HHXOATHBHOE 3HAYCHUE (CM. Tie-
PEBOIIBI HA PYCCKUI TIIAroIaMu 3aboiemy, 3abepemerems ¢ IPUCTABKOH 3d-,
0003HayaroIIel HayaJio AeUCTBHSA); CP. CTATUYHBIA 3K3UCTECHIIMATBHBIA KOH-
TEKCT C IIAr0JIOM éfre ‘ObITh : étre malade ‘ObITH OONBLHBIM, enceinte ‘ObITh
O6epemenHoit’, dans [’oubli ‘ObITh 3a0BITBIM, en extase ‘ObITH B BOCTOPTE’,
dans une réverie ‘B pa3nymbsix’ u T. A.* ITOro, 1aHHbIC KOHTEKCTHI IIepea-
10T CUTYaIUio0, KaKk Obl 0OpaTHYI0 KOHTEKCTaM C BBIMAJCHHEM M3 KOHTCH-
Hepa, Tak Kak CyObeKT 3/1eCh, HA000POT, OKa3BIBACTCS B KOHTCHHEPE, B POIH
KOTOPOTO BBICTYTAET (PH3MUECKOE WIIM IMOIIMOHAIIEHOE COCTOSIHHE.

3.2.5. Tlepemenienne BHU3, BEAYIIEE K CMEHE COCTOSHUS

OueHb OMU3KO K CUTYAllMU MMOTEPU BEPTUKAIBHOW OPHEHTAIIMH HAXO-
JUTCS TPYIIa KOHTEKCTOB, I1e MeTad)OpHUeCKasi CUTYyaIlHsl TaCHUs MO/~
pa3yMeBaeT CMEHY COCTOSIHUS OAYIIEBICHHOTO CyObeKTa. 3/1eCh MbI BhIJIe-
JIUITA TaKWe CIIOBOCOYETAHUS, Kak tomber au front ‘macth B 6010°, tomber
dans la bataille ‘nactb B 6utBe’, tomber d’une balle ennemi ‘nactp OT Bpa-
JKECKOU ITyITH, BBICTPENa’, KOTOPBIC OMUCHIBAIOT CUTYAIHH, BICKYIIHE 32 CO-
00i1 MOCIEeYIONIYI0 CMEPTh YeTIOBEKA.

(20) Dolores Ibarruri, son fils est tombé a Stalingrad.
‘Tlorom y aToi, y Jonopec Mbappypu, cbiH mox CTamTuHTpaIoM Io-
ru6.’ [Bacwmit I['poceman. XKusnb u cynpba. Y. 1 (1959), neperon
Alexis Berelowitch (1980)]

HHTepecHO OTMETUTD, YTO B 3HAUEHUH ‘yMHpPaTh’ BCTPEUAIOTCS TOIBKO
HPHUMEPEI C ITIaronoM fomber, ONUCHIBAIOIIIE CMEPTh YelIoBeKa. Tak Helb3s

4 DTH BeMEHTHI BBICTYIAIOT JTH00 KaK apryMeHTHI TIarona tomber, 0003Ha4aloIero
CMEHY COCTOSHHSA (KaK MEHee YaCTOTHbIN iaron s’ enfoncer ‘norpyxarbes’) [Tutin 2013],
7100 KaK CBOETo pojia MUMEHHAs 4aCTh CKa3yeMOro (B Cllyyae NpUiIaraTelbHbIX amourelx,
enceinte, malade). Bo3M0OXHOCTb MOSIBIICHUSI TIPY TIIAroJie MpUIaraTebHbIX, BBICTYTIA-
IOLIUX B NOJIYNPEANKATUBHON (DYHKIMH, CONMKACT IVIaroll fomber ¢ I1arojlaMu CBSI3KH.
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CKa3aTh, HAIIPUMeEP, O JKUBOTHBIX (Cp. pyC. nadedc ckoma, UMEIOILEE C na-
Odamb 001U KopeHb). KaxkeTcs, 4To 31ech Mbl IMEeM JIeJI0 C OCOOBIM CTa-
TYyCOM, KOTOPBIN MpHoOpeTaeT 4eI0BeK, YIOCTOCHHBIH 0C000# MHUCCHH
(JacTo: 3ammMnaTh CBOK CTpaHy B 000, OMTBE, MU CBOIO YecCTh). Takue
KOHCTPYKITUH HEIb3s IPUMEHHUTH TIPH OTMCAHUH aBTOKaTacTpO(bl: HAIlpH-
Mep, cTpaHHo ??il est tombé dans un accident de voiture ‘on ioru6 (OykBs.
‘main’) B aBToKaractpoge’ — 3To OyAeT HEeCTECTBEHHO 3BY4aTh U B PyCCKOM
s3bIke. [I[puMedarensHO TakKe, 4TO B CITydae PyCcCKOTO A3bIKa TaKOi BUJ Ta-
JICHHS TIepeiacTCsl He HEUTPaIbHBIM nadams / ynacms, a 60liee apXandHbIM
nacmu, IPUMEHSIEMbIM TOIBKO K JIFOASM H TaK K€ HECYIINM B cebe ceMaH-
THKY Tepondeckoil cMepTH. Ho 3TOT oTTeHOK 3Ha4eHUs BO (HpaHITy3CKOM
SI3BIKE COXPAHSCTCS HE BCET/a: HaIpuMep, B BEIpaXXeHUH fombent comme des
mouches ‘MpyT Kak MyXu’ HET IepOMUYECKOro MOATEKCTa, cp. mpumep (21).

(21)  Autour de moi, les collegues tombent comme des mouches : hydro-
cution dans la piscine, overdose de cocaine maquillée en infarctus
du myocarde, crash de jet privé, cabrioles en cabriolet.
‘COCIIy>XKUBIbl BOKPYT MEHsI MPYT KaKk MyXH: OCTAHOBKa CepAla
B OacceiiHe OT MepeoxJIaKICHUS, ePeN03NPOBKa KOKaWHa MO BU-
JIOM HUH(APKTa MUOKAp/a, B3PBIB JIMIHOTO CaMojieTa, KPyToi aBTo-
MOOWIIb, HE BIHCABIIMICA B KpyToit Bupax’. [Frédéric Beigbeder. 99
francs (1997-2000), nepeson 1. Bonesuu (2002)]

4. BeiBoabI

Hacrosimee uccrienoBanme OpU10 TOCBSAIIEHO 0COOCHHOCTSIM CEMaHTHKU
rarona fomber M €ro CHHOHUMaM BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE. DTH TJIaroJIbl
YIOTPEOISIOTCS B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHHH KaK IJIArOJBI MTEPEeMEIICHUS
CBepXy BHH3 (TIaJICHU ), IPUYEM MICPEMEIICHUEM MOXKET OBITh KaK CBOOOI-
HOE MaJIeHHe CBEepXy BHU3, BIIEKyllee 3a co00il OTepI0 KOHTAaKTa C IJI0-
ckocthio (le vase/ le tableau tombe ‘Baza/xapTuHa majgaer’), Tak U OTKpe-
wienue (les pétales de rose tombent ‘nenecTky po3 NMaAaOT’), BHIMAJCHHE
u3 KoHTeitHepa (le chat tombe de la fenétre ‘xoT maaeT U3 OKHA’), MOTEPs
BEPTHUKAIBHON opueHTanuu (tout le monde tombe sur un sol glissant ‘Bce
HaNaloT Ha CKOJIB3KOM mony’). [ (ppaHIy3CKOro HETUIMHUYHO HCIIOIb30-
BaHHUEC CIICLHHUAJIBHBIX IJ1arojoB, OIIMCBHIBAIOIIHNX OCO6]>IC CUTyaluu mnajae-
Hus. Bee 3TH cuTyaunu nepenarTces 11arojoM fomber U OKKa3HOHAJIBHO
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€ro CHHOHUMAaMU chuter v pexe choir, yKa3bIBalOIIMMU KaK HA BEPTHUKAIb-
HOE MepeMelleHre CyObeKTa MaieH s, TaK U Ha HETIOATOTOBICHHOCTh MK
CIIy4aifHOCTb COOBITHSI.

Taxoke MBI BBLICIIIIH TPOMEKYTOTHOE 3HAYCHNE MEKIY IPSIMBIM U TIepe-
HOCHBIM: TIPO (PU3MYECKHE TPEAMETHI (Jallle BCETO — MPEMETHI OIEKIBI UITH
YaCTH TeJIa) MOKHO OTMETHTB, YTO TIIAroll fomber ymoTpeOIsIeTcs B TEX CUTYa-
LIVSIX, KOIIA CYOBEKT «IPUKPEIUICH) CBEPXY,  OCTAIIBHAS YaCTh (OTHOCHTEIIBHO)
cBobonHO niepementiaetcs (les jupes / les rideaux / les toiles d’araignée / les
seins tombent, OyKB. «FOOKH / IITOPBI / TAYTUHBI / TPYAW TAAAI0T / HUCTIAIAFOTY ).

CaMblIe 9aCTOTHBIEC KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX IVIATOJIBI TTaJICHHUS BCTPEIAFOTCS
B IIEPEHOCHOM 3Ha9EHUH, — ATO CMEHA MIPUPOIHBIX SBICHHIH (TIaBHBIM 00pa-
30M — HACTYIUICHIE TEMHOTO BPEMEHH CYTOK), CHIDKCHHE YPOBHSI ITOKA3aTeIst
Ha IIIKaJIC U [IOTIaJaHke B KOHTEIHEp — 0003HaueHUE (PU3MYESCKOTO U IMOLIH-
OHAJILHOTO COCTOSTHMS YenioBeka. OMHON U3 Pa3HOBUIHOCTEH MaICHUS B Me-
Ta(OPUICCKOM CMBICIIC SIBJSIETCS «IIAJICHIE» B3IIISIA, KOT/IA YSIOBEK «CTall-
KHBAETCS» ¢ CyObEKTOM HE (PM3HIECKH, 8 BU3YaIbHO: B PYCCKOM SI3BIKE TAKHE
CITy4ad TIepearoTCsl KOHCTPYKIUSME CIMOAKHYMbCS ¢, HAMOIKHYMbCA HA,
U TaKO€ «IIepeMEIICHHE BEAETCS OT UICTOYHHKA (T71a3a) K cyObekTy. [maromn
fomber B IEpPEHOCHOM 3HAYCHHUH TAKXKE MOXKET 0003HAYATh THOEITh YEIOBEKA.

Xots 06a marona tomber u chuter 0603Ha4al0T BEPTUKAIBHOE IIEpEMe-
IICHHE, OHU BCTPEYAIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, B YACTHOCTH, OHHU COYe-
TAIOTCA C pa3HBIMH HapeuwssMu. Uto ke Kacaercst miarona choir, To orpa-
HUYEHHOE YHCIIO TIPIMEPOB B KOPITyCe Ha 3TOT INIaroj He JaeT HaM IOHSTh,
€CTh JI BAPUATUBHOCTH B €0 COUCTAHUAX C HapedusMu. [maron tomber
HEUTpalieH: MaJICHUE MOXET MPOUCXOIUTh KaK CTPEeMHUTENbHO (tomber
rapidement ‘nanath OBICTPO’), TAK U MEIUICHHO (B TaKUX CIy4asx riaroi Oy-
JIET YIIOTPeOIAThCS B COUETAaHUH C HApeUHsIMH lentement, doucement ‘Men-
7eHHO’). B cBotO ouepens, chuter Takke COUETACTCS ¢ HAPCUHUSIMH, OITUCHI-
BAaIOIIMUMH CKOPOCTh NasieHus (vite, rapidement ‘ObICTPO, CTPEMUTEIBHO),
HO 3/I€Ch COYETaeMOCTh BApHUATHBHA: C HAPEUHEM Vite ‘ObICTPO’ chuter code-
TaeTcs TOJIBKO B MepeHOCHOM 3HaueHuu (la température / le prix du pétrole
chute (vite) ‘Temneparypa/1ieHa Ha HeTb magaet (ObICTPO)’ U BEPOSATHO,
3TO HE MO3BOJIAET DIIATOIY YHOTPEOIATHCS B KOHTEKCTAX, OMUCHIBAIOIIMX
TIPUPOJIHBIC ABICHUS: *la nuit chutait vite ‘“H0Yb HacTymaeT ObICTpo’. [T1a-
TOI chuter HEOXOTHO COYETAETCS C HAPCUUSAMH TUTA ‘MEIJICHHO .

(22) Il tomba doucement comme tombe un arbre.
‘IloToM OH yman — MeJJICHHO, Kak MajxaeT aepeBo’. [Antoine
de Saint-Exupéry, Le petit prince (1942), nepeson Hopsi ['ass (1959)]
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Taxum oOpazom, JuIs epeady ageHus: B COBPEMEHHOM (paHIy3CKOM
A3BIKE HCIONB3YIOTCS YeThIpe IIarona: tomber — OCHOBHOM D1aroin, choir —
yCTapeBIINH I71aroJ, Iepeaaionii TOIbKo GU3NIeCcKoe MafecHue, chuter —
Pas3roBOpHBI IIaroi, (GyHKIMOHUPYIOWINH KaKk B IPSIMBIX, TaK U B IIepe-
HOCHBIX 3HAUCHUSIX, U dégringoler — pa3sroOBOPHBIN [V1arol, epeaaronuii
OecrnopsnoYHOe MepeMelleHHe BHU3 KaK YeIOBeKa, Tak U CyObEKTOB, pac-
TIOJIOKEHHBIX Ha ONpeJIeNIeHHOH HIKae.

IToaBozs UTOT HalIEMy MCCIIEOBaHMIO (PAHIY3CKUX IJIarojioB rna-
JICHUS], MBI MOYKEM CXEMaTHUYHO MPEACTaBHTh, KAK OHH PacCIpeAeisIIOTCs

Tabnuya 1. Pacnpedenenue hpanyy3ckux enazonos nadenus

no munam Konmexkcma (npamoe 3navenue)

Table 1. Distribution of French verbs of falling by type of context (direct meaning)

CyobekT L. .
Tun 4 . dégrin- | laisser | s’effon-
nane- | tomber | chuter choir
KOHTEKCTa goler | tomber drer
HHS
1 cBoOOIHOE | apTe
i p % « % _ _ _
najieHue (axTbI
2 | oTkperuIe-
TLIO/BI X X x — — _
HHE
3 | npupogHbIE
PHb 0CaJKu X — X — — —
SIBJICHUS
4
JKUJIKOCTH | Karin X X X — — —
5 | BBIAIEHUE
N [ITEHEI]
H3 KOHTEH- X X — — X —
BOJIOCHI
Hepa
6 | monaganue
. YEeJIOBEK X — — — — —
B KOHTEWHEp
7 | moteps Bep-
THKAJIbHOU epeBo
A p X X _ X _ _
OpHEHTa- 4EeJI0BEK
LMK
8 | moteps opu-
eHTranuu +
31aHKE — — X _ _ x
paspyuie-
HHE
9 | cToNKHOBE-
HUE ¢ cy0b- | 4elIoBeK X — — — — —
€KTOM
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IO BBIZCTICHHBIM HAMH THUIIAM CHTYAIlMi B IPSMOM U MEPESHOCHOM 3Ha4e-
Husix. Kak sunHo u3 Tabauy 1 v 2, tnaron tomber okas3piBaeTcs Hanboee
YHHBEPCAJIbHBIM, & OCTAJIbHBIC TIIAr0JIbI OOJIBINE «CIEIHATU3HPYIOTCS)
Ha 0CO0OM THIIE KOHTEKCTA.

Tab6ruya 2. Pacnpedenenue ppanyy3ckux 21azono8 nadeHus
1O munam KOHmexcma (nepeHocHoe 3HaueHue)
Table 2. Distribution of French verbs of falling by type of context (figurative meaning)

Tun CyobekT . ..
Y tomber | chuter choir dégringoler
KOHTEKCTa najieHus
COCTOSIHUE 4eJI0BeK x — — —
nepeMeleHIe
TeMIieparypa X X — x
II0 LIKaJIe
ciy4aiiHble LIaHC o
COOBITUS ATkl
BU3YyaJIbHOE HaIlpaBJICHUE N
BOCIPHATHE B3I A
CMeHa MPUPOJ-
b pv HOYb x — — —
HBIX SIBJICHUH
6 | BepTHKAIBEHO
PAacIooxkeH-
LITOPEI x — — —
HBIE CYyOBEKTHI
HaJeHus
Jlutepatypa
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